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Ambassade de France en Thaïlande 
 

Service des visas 

 

 

Visa de long séjour en qualité de visiteur/ 

Long stay visa as a visitor 
 

Il s’agit d’un visa qui permet à son détenteur de séjourner en France pour une durée supérieure à 90 jours. 

This is a visa that allows the holder to stay in France for a duration over 90 days. 

 

Tous les documents doivent être présentés avec leur traduction en français  

All documents have to be produced with their French translation. 

 

Documents à joindre (non agrafés) dans l’ordre ci-dessous à 2 formulaires de demande de visa (complétés, datés et 

signés).  

Documents to be attached (not stapled) and arranged in the order given below to 2 visa application forms (completed, 

dated and signed).  
OUI/ 

YES 

NON/ 

NO 

• La présente liste. 

• This list.  

  

• 3 photographies d’identité en couleur, récentes, de dimension 3,5 X 4, 5 cm, sur fond blanc uni. 

• 3 colour ID photographs, size, 3,5x4,5, taken recently, against a plain white background. 

  

• Passeport valide au moins 6 mois.  

• Passport with a validity of at least 6 months.   

  

• 2 copies de la page du passeport avec la photographie et de celle(s) mentionnant des extensions de 

validité, des changements de nom ou prénom, portant des visas pour la France ou d’autres pays 

d’Europe. 

• 2 copies of the page of the passport with the photograph, those mentioning extensions of validity and 

changes of name and bearing visas for France or other European countries. 

  

• 2 copies de la carte d'identité/2 copies of identification card.   

• 2 copies de justificatifs du dernier emploi du demandeur: Lettre de l’employeur, avec adresse et 

numéro de téléphone, précisant la date de recrutement, les fonctions exercées et le salaire mensuel.  

Pour les commerçants ou travailleurs indépendants: copie du certificat d’enregistrement du commerce ou 

d’un justificatif approprié (Autorisation d’exercice de la profession). 

• 2 copies of proofs of the applicant’s last employment: Letter from the employer, with address and 

telephone number, stating the position held as well as the starting date and the monthly salary.  

For merchants or in case of self-employment: copy of the certificate of the trade registration or other 

appropriate document (Authorisation of practice). 

  

• 2 copies de justificatifs des ressources personnelles du demandeur (Le demandeur doit prouver qu’il 

peut vivre de ses seules ressources en France): Copies de tous les comptes bancaires (Mis à jour au moins 

dans les 15 jours qui précèdent la demande de visa, incluant la page mentionnant la signification des 

codes d’opérations. Le nom du détenteur doit être traduit).  

• 2 copies of proofs of the applicant’s personal incomes (The applicant have to justify that he can live in 

France with his/her own incomes): Copy of all kinds of bank accounts (Updated at least 15 days prior to 

the application, including the page with the meaning of codes of operations. Name of the holder must 

be translated).   

  

 



  

 

LS-visiteur-01/07/08 

29 Sathorn Tai Road-Bangkok 10120 

Tél  : (66) 26 27 21 50 -  Fax : (66) 26 27 21 55 

www.ambafrance-th.org  visas@ambafrance-th.org 

 
OUI/ 

YES 

NON/ 

NO 

• 2 copies de justificatifs d’hébergement pour toute la durée du séjour en France: titre de 

propriété OU contrat de bail OU lettre confirmant l’hébergement par une personne résidant en 

France.  

• 2 copies of proofs of accommodation for the complete duration of stay in France: title deed OR 

lease OR letter confirming the lodging by a person residing in France. 

  

• Lettre du demandeur (Et 1 copie) s’engageant à n’exercer aucune activité professionnelle 

soumise à autorisation. 

• Letter (And 1 copy) of the applicant making the commitment not to be engaged in an 

employment submitted to authorization.  

  

• Lettre de motivation (Et 1 copie) expliquant brièvement les raisons du séjour. 

• Motivation letter (And 1 copy) explaining briefly the purpose of the stay. 

  

• Attestation d’assurance médicale couvrant les frais médicaux et de rapatriement durant la totalité 

du séjour en France. Le contrat doit être délivré par une compagnie basée en Europe ou sur une liste 

de compagnie locales agréées. L’attestation d’assurance peut être présentée après confirmation de 

l’accord pour la délivrance du visa. 

Ou Document confirmant que le demandeur pourra bénéficier de la couverture sociale française 

• Proof of medical insurance valid for the length of stay in France, covering medical repatriation and 

hospital care. The policy has to be issued by an insurance company based in Europe or one on a list 

of accepted local companies. The proof of medical insurance can be produced after approval for the 

delivery of the visa. 

Or Document confirming that the applicant can be covered by the French social security    

  

 

• Au moment de la délivrance du visa, l’attestation d’assurance médicale doit être produite.  

• At the time the visa is issued, the proof of medical insurance has to be produced. 
 

Avertissement/Warning 

 

• Au moment du dépôt de la demande, les documents originaux doivent être produits. Une date pour un entretien sera 

fixée. 

• At time of applying original documents have to be produced. A date for an interview will be given. 

 

• Les demandes incomplètes peuvent entraîner un refus de visa. La présentation des justificatifs ci-dessus n’entraîne pas 

de droit à la délivrance du visa. De plus, des justificatifs complémentaires peuvent vous être demandés. 

• Incomplete applications may result in refusal of the visa. Presentation of listed documents does not in itself guaranty 

the delivery of the visa. Furthermore, you may be asked to provide additional documentary evidence.  

 

• Les frais payés ne sont pas remboursés si le visa n’est pas délivré ou si la demande est retirée. 

• Paid fees are not refunded in case the visa is not issued or the application is withdrawn. 

 

• Dans le cas où le visa porte la mention ‘’carte de séj. à solliciter dés l’arrivée’’, une carte de séjour temporaire doit 

être demandée en préfecture dés que possible après l’arrivée en France. La préfecture pourra demander la présentation 

de documents complémentaires ou actualisés. 

• In case the visa sticker indicates ‘’carte de séj. à solliciter dés l’arrivée’’, a temporary resident permit has to be 

requested to the ‘’préfecture’’as soon as possible after the arrival in France. The ‘’préfecture’’ can request the 

presentation of additional or updated documentary evidence.  

 

• Cette catégorie de demande de visa est soumise à l’appréciation de l’administration centrale. 

• This category of visa application is submitted to the central administration. 

 

• Les délais d’instruction sont de 4 à 8 semaines 

• Process time is 4 to 8 weeks 

 

 

 

 


